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February 12 - Matthew 12:33-42 
A Tree and its Fruit.  
The Sign of Jonah

33 “Either make the tree 
good, and its fruit good, or 
make the tree corrupt, and 
its fruit corrupt; for the tree is 
known by its fruit. 

33 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ 
τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, ἢ ποιήσατε 
τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ σαπρόν· ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ 
δένδρον γινώσκεται. 

34 You offspring of vipers, how 
can you, being evil, speak good 
things? For out of the abundance 
of the heart, the mouth speaks. 
35 The good man out of his good 
treasure brings out good things, 
and the evil man out of his evil 
treasure brings out evil things. 

34 γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς 
δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ 
ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύµατος 
τῆς καρδίας τὸ στόµα λαλεῖ. 
35 ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει 
ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος 
ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
ἐκβάλλει πονηρά. 

36 I tell you that 
every idle word 
that men speak, 
they will give 
account of it in 
t h e d a y o f 
judgment. 
37 For by your 
words you will 
be justified, and 
by your words 
y o u w i l l b e 
condemned.” 

36 Λέγω δὲ ὑµῖν 
ὅ τ ι π ᾶ ν ῥ ῆ µ α 
ἀ ρ γ ὸ ν ὃ 
λαλήσουσ ι ν ο ἱ 
ἄ ν θ ρ ω π ο ι 
ἀ π ο δ ώ σ ο υ σ ι ν 
περὶ αὐτοῦ λόγον 
ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως· 
37 ἐκ γὰρ τῶν 
λ ό γ ω ν σ ο υ 
δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ 
τῶν λόγων σου 
καταδικασθήσῃ. 

3 8 T h e n 
certain of the 
scribes and 
P h a r i s e e s 
a n s w e r e d , 
“Teacher, we 
want to see 
a sign from 
you.”  

3 8 Τ ό τ ε 
ἀπεκρίθησαν 
αὐτῷ τινες τῶν 
γραµµατέων 
καὶ Φαρισαίων 
λ έ γ ο ν τ ε ς 
Δ ι δ ά σ κ α λ ε , 
θέλοµεν ἀπὸ 
σοῦ σηµεῖον 
ἰδεῖν. 

3 9 B u t h e 
answered them, 
“ A n e v i l a n d 
a d u l t e r o u s 
generation seeks 
after a sign, but 
no sign will be 
given it but the 
sign of Jonah the 
prophet. 
40 For as Jonah 
was three days 
and three nights 
in the belly of the 
whale, so will the 
Son of Man be 
three days and 
three nights in 
the heart of the 
earth. 

39 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς Γενεὰ 
π ο ν η ρ ὰ κ α ὶ 
µοιχαλὶς σηµεῖον 
ἐ π ι ζ η τ ε ῖ , κ α ὶ 
σ η µ ε ῖ ο ν ο ὐ 
δοθήσεται αὐτῇ εἰ 
µὴ τ ὸ σηµ ε ῖ ο ν 
Ἰ ω ν ᾶ τ ο ῦ 
προφήτου. 
40 ὥσπερ γὰρ ἦν 
Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τοῦ κήτους τρεῖς 
ἡµέρας καὶ τρεῖς 
ν ύ κ τα ς , οὕ τως 
ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῇ 
καρδίᾳ τῆς γῆς 
τρεῖς ἡµέρας καὶ 
τρεῖς νύκτας. 

41 The men o f 
Nineveh will stand 
up in the judgment 
w i t h t h i s 
generation, and will 
condemn it, for they 
repented at the 
preaching of Jonah; 
a n d b e h o l d , 
someone greater 
than Jonah is here. 
42 The queen of 
the south will rise 
up in the judgment 
w i t h t h i s 
generation, and will 
condemn it, for she 
came from the ends 
of the earth to hear 
t h e w i s d o m o f 
S o l o m o n ; a n d 
behold, someone 
g r e a t e r t h a n 
Solomon is here. 

41 ἄνδρες Νινευεῖται 
ἀναστήσονται ἐν τῇ 
κρ ίσε ι με τὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ 
κ α τ α κ ρ ι ν ο ῦ σ ι ν 
α ὐ τ ή ν · ὅ τ ι 
μετενόησαν εἰς τὸ 
κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ 
ἰδοὺ πλε ῖον Ἰωνᾶ 
ὧδε.
42 βασίλισσα νότου 
ἐγερθήσεται ἐν τῇ 
κρ ίσε ι με τὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ 
κατακρινεῖ αὐτήν, ὅτι 
ἦ λ θ ε ν ἐ κ τ ῶ ν 
περάτων τῆς γῆς 
ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν 
Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Σολομῶνος 
ὧδε.


